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Jlbi3n108 A.N.
(2. CmosieHcK)

OUEHOYHAHA CEMAHTUKA OBPA3A «JIOWALb»
B AHITINCKIX 1 HEMELIKIX TTAPEMUAX: YEPTBI CXOACTBA

AHHOomayus. CtaTba NocBALeHa CpPaBHNTEJSIbHO-COMOCTAaBUTESIbHOMY aHannsy oue-
HOYHbIX CEMaHTUYECKNX NPU3HAKOB, BblpaXeHHbIX B MapeMnyeCKnx BbiCKa3sblBaHNAX
AHMIMACKOTO N HEMELIKOTO A3bIKOB, o6pa3Haﬂ OCHOBa KOTOpPbIX npeactaB/ieHa 300-
HUMNYECKNM o6pa30M «nowagb». ONUCbIBaeMbI 300HUMUYECKNI o6pa3 3aHUMaeT
Ba)XHOe€ MeCTO B o6pa3H017| cucteme o6omx A3bIKOB. ITOT o6pa3 aMbUBaNeHTEH; CO-
L[EPXKUT NONOKNTENDBHO- N OTPULaTENBbHO-OLUEHOYHbIE NMPU3HAKOBbIE 3HAaYEHUA. Uenb
CTaTbW — BbIiABNEHNE N CUCTEMATU3ALUMNA CXOAHDbIX YEPT, NPUCYLWKNX nnaHy coaepka-
HUA o6pa3a «owafb» B aHIMUNCKNX U HEMELKNX napemMmmax.

Knrouesole cnosa: aHrnnnckmne napeMmmn, Hemeukmne napemMmmu, o6pa3, OLleHKa, 300-
HUM, CEMaHTUYECKNIA NPU3HakK.
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EVALUATIVE SEMANTICS OF THE IMAGE "HORSE" IN ENGLISH
AND GERMAN PROVERBS: FEATURES OF SIMILIARITY

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of evaluative semantic cri-
teria expressed in proverbial units of the English and German languages, the figura-
tive base of which is represented by the zoonymicimage “horse”. This zoonymic image
takes an important place in the figurative system of both languages. The image is
ambivalent; it contains both positive and negative evaluative criteria. The purpose of
the article is the clarification and systematization of similar features represented in
the plane of content of the image ‘horse’in English and German proverbs.

Key words: English proverbs, German proverbs, image, evaluation, zoonym, semantic
criterion.

B psime paboT moC/IeTHMX JIET, CBSI3aHHBIX C TEMATHKO )KMBOTHOTO 11 PaCTH-
TENbHOTO MMPa, BBORMTCS MTOHSATIE «300HUMBI». B mapemmonorundeckom GpoHpe
06pa3sbl >KMBOTHOTO U PACTUTENBHOTO MMUPA MCIOMb3YIOTCS AMsI PeIpe3eHTaInn
M aHa/IM3a COLMANBHOTO Mupa [2, c. 86; 6, c. 13]. PeneBaHTHBIE KauecTBa XI-
BOTHBIX JIEKaT B OCHOBE CEMAaHTMKM OLIEHOYHBIX BbICKa3bIBaHUI, CTPOALINXCSA
10 MOJENN «4eloBeK — >KMBOTHOe». OHM CO3[AI0T 06pasHble XapaKTePUCTUKA
JIofelt, MCXOA U3 CTUXUITHO-MaTepuantuCTUIeCKUX OCHOB BOCHPUATUA MUpa.
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300HUMBI C PeBHUX BpPeMeH SABJIAIOTCA OOraThIM MCTOYHUKOM OOpasHOTO Ile-
peocmbicienns. VIX MHOroob6pasue ¥ 9aCTOTHOCTD IIO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM,
YTO MOJI/Ib «4YeTOBEK — )KMBOTHOE» OTHOCUTCS K YMUCITY Oa3MCHBIX MU «KOPHe-
BbIx» Metadop [7, c. 39].

JKvBOTHBIE B IpeACcTaB/ICHNAX HAIMX IPENKOB 3aHMMAaJIV IIPOMEXYTOY-
HOe TIOJIOXKEHNe MeX]y 4eJIoOBeKOM 1 Hnpupopoir. OHM Omyoke K 4eloBeKy Io
¢usnonoruy U mopajgKaM, 4eM INpeACTaBUTENIN HEORYLIEBJIeHHON NPUPOXDI,
6oree NOHATHBI eMy. YenoBek IIpyU HeM30EKHOM CTOTKHOBEHUM C MUPOM >KM-
BOTHBIX [JaeT 9TO OOIIMpHelilIeit cpefie psAf oueHOK u knaccudukanuit. Kax
yrBepxgaer E.M. MapkoBa, Ha3BaHNA XMBOTHBIX OTHOCATCA K IPEeBHENIINM
006pa3HbIM HaIMEHOBAHVAM, B 0COOEHHOCTY 9TO KacaeTcs JOMAIIHUX KUBOT-
HBIX, M3[JaBHa OOMTABIINX PAJIOM C YeJIOBEKOM M BBI3BIBABIINX Pa3/IIYHOE OT-
HOILIIeHVIe, KOTOPOe HAllIO OTpakeHMe B (pakTax HOMMHALUY NIpeACTaBUTeNel
JKMBOTHOTO Mupa [5, c. 73]. YemoBek oTMedaeT 0COOEHHOCTHM MTOBEIEHMS K-
BOTHOT'O, COOTHOCUT MX C XapaKTepOM IIOBe[leHUsA OTHE/NbHBIX IpefiCTaBuUTe-
el COIyMa, B pe3y/IbTaTe 4ero, Ipy Ha/IM4Iuy acCOLMATIBHO-CXOAHBIX 4epT,
POXZaoTcs ImapeMmdueckne cimopocodeTanusa. Kak ormeuan JI. Jlesu-Crpoc,
300HMMUYECKVIe 00pa3bl BCKPBIBAIOT IIe/TyI0 COBOKYITHOCTb OTHOIIEHMIT, KOTO-
pble MMEIOT KOHKpeTHBIe Y YMO3pUTe/IbHbIe YepThl. ByIbl, HaleleHHbIe KaKoli-
60 3HAYVMOIL /IS OTHENBHOrO KONIEKTUBA YepToil: POPMOI, OKPaCKON U/IN
3alaxoM — CIyXar IPUMUTUBHOMY HaOJIIOJaTeN0 3HaKaMM CIIelpUIecKux,
CKPBITBIX CBOJCTB. [Tof0OHBIe «OTKPBITUA» HOCAT YMO3PUTEIbHBIN XapaKTep
Y CAaHKIMOHMPOBAaHbI IPUPOfOIL [4, c. 125].

Llenb cTaThby — CpaBHUTE/IBHBIN aHAIN3 OLEHOYHBIX CEMaHTUYeCKUX IIpU-
3HAKOB, IPUCYIIMX 00pasy «IOIIajib» B QHITIMIICKUX M HEMELKUX NapeMMUsX.
MO>XHO ITpefIOIOXKNTD, YTO IPU3HAKOBAs CUCTEMa ITHUX SA3BIKOB B L[eJIOM M P
pe/leBaHTHBIX IIPY3HAKOB 00pasa «/IOLIafib» B YaCTHOCTU XapaKTepU3YIOTCA 3Ha-
YNMTETBHON CTEIeHbIO CXOfICTBA BC/ICACTBYE TOTO, YTO 9TY A3BIKYM OTHOCATCH K
OJTHOJ! SA3BIKOBOJI CeMbe VI Pa3BMBA/IMCh B CUTYAIIVM B3aVIMOB/IMAHNA.

CoBeT 0080716CMB06AMbCA MANLIM BBIPAXKEH B HEKOTOPBIX HapeMUsAX C
CeMaHTUKOII IPeAIIOYTUTEeNbHOCTI: better a lean jade than an empty halter [9]
(6yxB.: ‘Tyumne xymas Kid4a, 4eM Iyctas yspa’); better be the horse than a cart
[11] (6yxB.: ‘TydIile OBITH JIOIIAABIO, YEM TeJIeroil’). DT MmapeMun o6pa3oBaHbI
10 MOJIe/IM IPSAMOJL OLIEHOYHOI! IMIKA/Ibl, B KOTOPOI IIPEeAMETY ¢ HEOCTATOYHO
BBIpa>KeHHBIMI Ka4eCTBaMI IIPOTUBOIIOCTABIEHO OTCYTCTBHUE CAMOTO OLieHUBa-
eMoro npenMeTa. IIpuBeneM M3BeCTHYIO apeMUYeCKYI0 eqMHULY: never look a
gift horse in the mouth [10] (6yxB.: ‘mapeHOMY KOHIO B 3y0OBI He CMOTPAT ), CO-
Iep>Kallyio MOpULIaHYe CIMIIKOM TpeOOBaTe/IbHOTO YeloBeKa. B aToi mapemun
BBIPa)KEH COBET He JMICKaTb HEJOCTAaTKOB Y IIOJapeHHOro IpefMeTa, YTOObl He
OCKOPOUTD JapUTeTIA.
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IMonoxxurenbHast OLEHKa YMEPEHHOCTH IIepefaeTcss mpy oMoy obpasa
JIOIIAZY ¥ B HEMELIKVX IapeMusix. YOexxieHe B TOM, 9TO Ye/IOBEKY CIefyeT J0-
BOJIbCTBOBATHCSI TEM, UTO €My AHO, COREP>KIUT apeMIsi: tan muss mit den Pfer-
den pfliigen, die man hat [12] (6yKB.: ‘Hy>XHO ITaxaTh Ha TeX JIOIIA/AX, KOTOPbIE
y Tebs ecTp’). B Hell 06pas yommagy MCIOMb3yeTCs B CUTYaLUU CeTbCKOXO03IIC-
TBEHHBIX paboT — maxoTbl. B HeMenxkoit epynune: hast du kein Pferd, so brauche
den Esel [12] (6yxB.: ‘ecu HeT JIOIIaaM, BOCIOMB3YIICA OCTIOM’) CPaBHUBAIOTCA
7IBa 300HMMIYECKMX 00pasa: 0C/Ia ¥ JIOLIA/, U JIOIIA/b OLIEHMBAETCS KakK bomee
IjeHHOe X1BOTHOe. OHOBPEMEHHO IIOAYEPKIBAETCS MBIC/Ib O TOM, UTO €C/IN He-
BO3MOYXHO MIMETb JKeTaeMOe, TO HY>KHO JOBOIbCTBOBATBHCS TEM, YTO VIMEELlIb.

300HNM «IOLIaAb» B AHIJIMIICKOJN IIAPEMUOIOTUI OJIULIETBOPSIET TPYRO-
mo6ue, BBIHOCTMBOCTD 1 ITOKOPHOCTDb Bojle cefoka. OOBIYHO OH COIPOBOX-
JaeTcsA OLCHOYHBIM SINTETOM «Xopoumit» — “good horse”. Ycepauasa nomans
He HY)KAAeTCsl B HOACTerMBaHuY (IIPUIIITOPUBAHNN), A IIPUIEKHBI Ye/I0BEK
B HpaBOy4YeHMM. DTa MBICIb IlepeflaeTcs B mapeMusax: a good horse should be
seldom spurred [11] (6yKB.: ‘XOpOLIYIO JIOIIa/b PeAKO MPUILIIIOPUBAIOT ); d g00d
horse needs not a good spur [11] (6ykBs.: ‘XopolIeii TOIIay IMITOPBI He HYXKHBL ).
Jpyrue mapeMuu BBIPKAIOT U/EI0 O TOM, YTO He CTOMT 0OpamaTh BHIMAHIS
Ha He3HAYMTe/IbHBbIE HEJOCTATKY Ye/I0BeKa, 06/I1a/jaomiero 601pmnMm 5OCTO-
uHcTBaMmu. Tak, B mapemun: a good horse cannot be of a bad colour [10] (6ykB.:
‘Xopouasi 0Iagb He MOXXeT OBITh IIOXOTO I[BeTa’) OTMedaeTcs, 4To fobpas
JIoUIaib MOXET MMETH M06YI0 MacTh.

VI3BeCTHO CTepeOTUIIHOE IIPEACTAB/IEHIe O HEMI[AaX — TPYROMI0OMBHIIT Ha-
POf, M3aBHA OCO3HAMLIMIL 9Ty HALMOHAIBHYIO YepTy. Cpey MHOXeCTBa I1a-
pemuii, BOCXBA/LIIOINX TPY/ M TPYXKEHMKOB, €CThb S eANHMNI], B KOTOPBIX JIC-
nonb3yeTcs o6pas nowmany. B mapemun: ein gutes Pferd ist seines Futters wert [12]
(6yxB.: ‘Xopolas JIoIIagb CTOUT CBOETO KOPMa’) «XOpOIIas JIOMA/ib» — 9TO I10C-
JIyIIHasl ¥ TPYROMIOOMBAsI IOMIA b, KOTOPAsi OKYIAeT 3aTPaThl Ha KOPM 1 YXOf.
Ora mapemusa uMeeT BapuaHr: ein schlechtes Pferd das sein Futter nicht verdient
[12] (6yxB.: ‘IIoXa Ta JOLIafb, KOTOpas He 3aCiy)XMBaeT cBoero Kopma’). OHa
IIpefcTaBIsieT co60I OKA3aTeNbCTBO OT MPOTUBHOTrO. TPYRAHO HANTY CTOMB JIe-
HUBOE >KMBOTHOE, KOTOpPOe He 0TpaboTasio Obl CBOIT KOpM 1 KpoB. Tpynomo6u-
BYIO JIOIIa/Ib He HY>)KHO HaKa3bIBaTh, eil He HY>KHBI HU KHYT, HIA WIopsL: williges
Pferd soll man nicht sporen [12] (6yKB.: ‘He HY>XHO IPUIIIIOPUBATBD JIOLIAD ).

ITpaBo venoBeka Ha oMMOKY 06pasHO IPEACTABIEHO B IAPeMUIL: it is a good
horse that never stumbles [8] (6yks.: ‘pefkas JIoIIagb HUKOITA He CIIOTBIKACTCS ).
OpnVH 13 BapMaHTOB 9TOJ ITapeMM UMeeT CIIeRYIOIit BUA: a horse stumbles that
has four legs [11] (6ykB.: ‘Tolagb Ha 4eTbIpeX HOTAX M Ta CIOThIkaeTcs’). Ha-
NM4ye BapyaHTa MapeMIy CBUAETEIbCTBYET O YaCTOTHOCTH €€ VICIIO/Ib30BAHMS.
[Tapemun IepefaoT MbICIb O TOM, YTO B MUpe HET HUYETO MAeaNbHOTO 1 JaKe
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TaKol 06pasel] BHIHOCIMBOCTY U CUJIBI, KaK JIONIa/lb He JIMIIEH TOCAHBIX HETO-
CTaTKoB. B HeMenxux mapemusix 06pas Jomafy, KOTOPask MOXET CIIOTKHYThCS,
VICIIO/IBb3YeTCS JIA OIMCaHMs YeloBeKa, KOTOPBIl MOXKeT ommbaTbes: gut Pferd,
das nie stolpert [12] (6ykB.: ‘Xopollla Ta 0LIaflb, KOTOpas He CIIOTBIKAeTCA').

300HUM «IOLIA/Ib» MMEET U PSIi HETATMBHBIX XapaKTepUCTUK. Tak, eciu
TPYAO/MIO6MBOIT TOMIA/Y He HY)KHBI IIIOPBI, TO JICHNBYIO JIOMIAAb IIPUXOFUTCS
IpuHYXarh. Hanpyumep, B aHIIMitckolt mapeMut: a resty horse must have a sharp
spur [11] (6ykB.: IeHUBOI JTOMagM — OCTpble INopbl’). O6pas ToNIagy UCIO/b-
3yeTCsi B HEMEILIKOM si3bIKe [Is mopuuanus aern. O JIosX, Mo0sImyx m0ecTb,
HO He CKJIOHHBIX MHOTO paboTaTh, HeMIIbl TOBOPAT: das Pferd will wohl den Hafer,
aber nicht den Sattel [12] (6ykB.: I0IIa7b X04eT MHOTO OBCa, a He CeyIo’).

O6pas jomagy VCIonb3yeTcss ¥ B aHIIMIICKOM ITApPeMIOIOTHIL ISl Hera-
TYBHOJI OLIEHKY HEyMepeHHOIo B IUlle YeloBeKa, HanpuMep: he/she eats like a
horse [11] (6ykB.: ‘ecT kax nmomanp’). Kak n3BecTHO, 0Bec — m06MMOe TaKOMCTBO
JIOIIAfieli, M 9TOT 37I1aK MCIOIb3YeTCs B IAPEMUM IS IOPULIAHNSI YPe3MEPHOTO
mpucTpacTys K maie: a horse will not avoid oats [11] (6ykB.: ‘Tomazgb He OTKa-
xetcs oT oBca’). ooy 3acTaBisgeT cbemaTh Bce KO KOHUaA: a hungry horse will
make a clean manger [11] (6yxB.: ‘To/OHAaA JIOMA/b OCTAB/LAET YVCTHIE SACTN).

B HeMeI[KOIT TapEMIOIOTU CIIE[ICTBIIE TEpeelaHlisl — HeXXelaHe paboTaTh;
CBITBIIT Y€/IOBEK U IIepeeBIIast JIOLIaab He CKTIOHHBI YCePAHO paboTaTh: wenn das
Pferd voll ist, so ist es faul [12] (6ykB.: ‘ecu J0IIab TONCTasA — OHA JICHUBAs ).

PsiioM ¢ TPYROMI0OMBBIM YeTOBEKOM, OOBITHO COCECTBYIOT JIIOAM, CTPEMSI-
I{MeCsi BOCIIO/IB30BAThCs IIOAAMM €r0 TPYAOB. B aHIIMIICKMUX ITapeMusx Hera-
TUBHO OLIEHVBAIOTCS 1 JIIOAY, TIepeK/IabIBAIOIIYIe HA APYIUX OTBETCTBEHHOCTD:
all lay the load on the willing horse [10] (6yKB.: ‘Bce Ipy34T IOK/IaXy Ha YCepAHYIO
nomaznp’). Y 9Toil aHIIMIICKON ITapeMMM eCTh HeMEL[KUII 9KBUBaJIeHT: das Pferd,
das am besten zieht, bekommt am meisten Schldge [12] (6yxB.: 7101manb, KOTOpas
JTydIlle BCeX TAHET, OMy4JaeT 6ombIe moboes’).

IpenebpexxuTenbHOE OTHOLIEHNIE K IY)KO0iT COOCTBEHHOCTH OIVCHIBALT I1a-
peMudeckas eguHuna: a hired horse is never tired [11] (6ykB.: ‘HaeMHas JIoIIanb
HUKOI7Ia He ycTaeT ) (Cp. PyccK.: ‘KOHb He CBOY — IOTOHANL, He CTOIT'). B HeMenkoi
MTApeMUOIOT I KOPBICTOMIOOME ¥ 3aBUCTD OMMCHIBAIOTCS MIPU IIOMOIIM 0Opasa
nouwany: fremde Pferde laufen schnell [12] (6ykBs.: “dy>xme nomamyu ObICTPO cKa-
9yT’), TO €CTh Iy>KIe Bely KaXKyTCsI JIydlie COOCTBEHHBIX.

300HMMIYIECKMIT 06pa3 JIOIIaAM COOTBETCTBYET HeOOY3TaHHBIM CTPACTAM,
ABJIAETCS ONIULIE TBOPEHMEM PU3NIeCcKOlt CUIBI M BOMN [2, ¢. 134; 3, c. 256]. Heyn-
PaB/IsIeMBIX JTIOfieil CPABHUBAIOT ¢ HeOO'be3)KeHHOII yotnaplo: wild horses would
not drag; wild horses would not pull away [8] (6yks.: ‘muKue ynomany He IOBe-
3yT). B psifie mapeMudeckyx egUHNUL] AaHITUIICKOTO SI3bIKA COREP>KUTCS Mfies Ha-
Ka3aHWs 3a CBOEBOJIVE 1 YIIPSIMCTBO. B MapeMm4ecKux efuHMIIAX YIOMUHAIOTCS
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TPAMIMOHHbIE TIPVEMBI YKPOIIEHsI HOPOBUCTOI JIOIAAN: CTPOTrast Apeccypa,
Ipu4yHeHue 601y (KecTKas y3/a, IIOPLI U XJIBICT): a boisterous horse must have
a rough bridle [11] (6yks.: y 6yItHOII TOIIaM JOJDKHA OBIT Tpybas y3ua’); a spur
and a whip for a dull horse [11] (6ykB.: ‘HeyK/TI0XKeli TOMIAAM — IIIOPBI M X/IBICT ).
Tonoxn — He MeHee 3¢ (PeKTUBHBII CIOCOO JOCTIDKEHNS HOKOPHOCTH: a horse that
will not carry a saddle must have no oats [11] (6yks.: ‘Tolmasnb, KOTopas He XO4eT
HECTHU CefJI0, He MIOTY4YNT 0BCa’).

O6pas3 romany UCIIOIb3yeTCs /IS HETATMBHOM OLIEHKM YIIPSIMCTBA 1 BO MHO-
IUX HEMELKNX Iapemusix. JIomaab CBOEHpaBHa, € He/lb3sl II0TaKaTh, MHAYE OHA
He OyzeT cmymarbcsa cBoero ceffoka. O6 aToM roBoput mapemus: wer dem Pferde
seinen Willen ldsst, den wirft er aus dem Sattel [12] (6ykB.: ‘TOT, KTO IIOTaKaeT JIOLIA-
IV, TOTO OHA BBIOpachIBaeT 13 cefia’). Jlomab yBaxkaeT CUITY, HOTYMHACTCA TOMY,
KTO CyMeeT YKpOTHUTb ee. Jlomanb B HeMelkoit mapemunt Pferd ohne Zaum, Kind
ohne Rute, Thun nimmer gut [12] (6yxs.: ‘1owmanpb 6e3 y3apl, fuTsa 6e3 posor — 106-
pa He X/1') KaK CMBOJI CBOEBOJIMsI CDABHUBAETCSI C 130a/I0BAaHHBIM peOEHKOM,
KOTOPOTO BOCIIMTBIBAIOT, He HAKa3bIBasI €r0. BocimTanme 6e3 Haka3aHus, TO eCTh
«6e3 pPo30r», C TOUKY 3peHsI HALMOHA/IBHOTO HEMELIKOTO CO3HAHVISI Hen30eXXHO
[IPMBOAMT K II€Ya/bHBIM pe3ynbraraM. HeMelkas mapeMmutdeckas efyHNULA: gute
Worte, Zaum und Sporen machen das Pferd fromm [12] (6yks.: ‘fo6pble c/10Ba, y3aa
¥ LIIIOPBI JIEIAI0T JIOIIA b CMUPHOIT') [JA€T COBET, KaK YIIPAB/IATHCS C HELIOKOPHBIM
JKVMBOTHBIM — MCIIOTIb30BATh JIACKY, @ €C/IM 3TO He IIOMOTAET, TO Y3/Y U IIIIOPHI (TO
€CTb UCIIOb30BATh METO/, KHYTA Vi IIPSTHIKA).

Vpeto 6ecrione3HOCT PasHOrO poja JEVCTBUI BBIPAXKAIOT PsJi IapeMuil,
06pasHyl0 OCHOBY KOTOPBIX COCTAB/IsIeT 300HUM «IOIIafb». HeBO3MOXHOCTD
3aCTaBUTH YeTOBEKa TPYAUTHCS €3 ero >KelaHms peaansyeTcs B IOCIOBIIIE: YOu
can (may) take a horse to the water but you cannot make him drink [8] (6yks.:
‘MO>KHO 3aCTaBUTh JIOIIA/b BOITH B BOAY, HO HEBO3MOXKHO 3aCTABUTBD €€ IUTD ).
B 9T0I1 mapeMun COmepKNUTCA Uesl O TOM, YTO AJISI FOCTYDKEHWs Lie/in He BCer-
fla YMECTHO J{eliCTBOBATh CUION. [IpuMedarepHO, YTO B HEMELIKOM 5I3bIKE €CTh
TOCTIOBHBIII BapMaHT paccMaTpuBaeMoll mapeMun: pferde lassen sich zum Wasser
bringen, aber nicht zum trinken zwingen [12] (6yKB.: ‘MO>XXHO 3aCTaBUTbD JIOIIA/Ib
BOJITI B BOALY, HO HeJIb3sI 3aCTABNTD ee MUTh ). Hemerikas mapemust 3apugmoBa-
Ha, 4TO JIe/IaeT ee JIETKO 3aIIOMIHAEMOI 1 9KCIIPECCUBHOI eMHILIEN.

Kak usBecTHO, fo6past BOJISI ropasfo nydlle IPUHYXAEHNS TaM, I7e 1 6e3
TOTO BBIIONMHAETCA padoTa: never (don't) spur a willing horse [9] (6yks.: ‘He HyX-
HO IIPUIIIIOPVBATB JIOIIA b, €C/II OHA OXOTHO BHIMOMHsIET BCe KoMaHzs! ). [Tape-
mus don't beat a dead horse [8] (6yxB.: ‘He Oelt MepTBYIO JIOLIab ) IPU3bIBAET He
YIIO06/IATHCS Y€/I0BEKY, M30MBAOIIEMY MEPTBYIO JIOLIA/b.

Vpest o ToM, 4TO «yceppye He 110 pa3yMy BPeLHO» OO BEKTUBMUPYETCS B AHT-
JIMIICKOJT TapeMUOJIOTUY B BbICKasbIBaHMu: zeal without knowledge is a runaway
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horse [8] (6yxs.: ‘ycepmue 6e3 3HaHN:A OKOOHO cOexaBIuelt nomrany’). IIpume-
YaTeJIbHO, YTO B TOI [IAPEMMI 300HMMMYIECKIIT 00pas IOy He CITYXKNUT ONN-
[[eTBOPEHMEM ITIYIIOCTH, CKOpee B ITIYIIOM IIOJIOKEHUI OKa3BbIBAETCS ee XO3SIH,
MIMeIoLIIell IIpaBa Ha Hee, HO He CIIOCOOHBIN MMM BOCIIONb30BAThCA.

B HeMerKux ocnoBuax 06pas nomay MCIOIb3YeTCs [/Isl OIMCAHNS T/Iy-
IIOCTY HECKONIBKO MHade, YeM B aHIIMIICKIX [TApeMIsX. B HeMenKux egyHnnax
IJIyIa He JIOIIafb, 8 ee XO3AMUH WM Hae3gHUK: das Pferd ist oft kliiger als sein Rei-
ter [12] (6ykB.: IoIIajib YacTO yMHee CBOeTo Hae3fgHMKa ). HeonmbITHOCTD 1 ITy-
IIOCTDH IIOPUILIAIOTCA B apeMut: er zdaumt das Pferd beim Schwanz auf [12] (6yxs.:
‘OH IIBITA€TCS B3HY3/ATh JIOMIA/b €€ XBOCTOM ) IIPY IIOMOLIM JJOBEJEHNS CUTya-
1y 10 abCypAa, KOTia Ye/I0BEK IPEACTAET B KOMIIHON POJIN, U MY IPUITUCHI-
BAETCs IOIBITKA B3HY3/IaTh JIOIIA/b IIPY IIOMOIIY €€ COOCTBEHHOTO XBOCTA.

IMoxBoOps MTOTYM CEMAHTMYECKOTO aHA/IN3a 300HMMUYECKOTO 06pasa «Io-
IIa/ib», IPEACTABIEHHOIO B IIAPEMIYECKUX BBICKA3bIBAHIIX AHIVIMIICKOTO U He-
MELIKOTO SI3bIKa, OTMETHM, YTO PaCcCMaTpPUBAeMBblil 00pa3 BhIpaXkaeT KaK OO -
TEJIbHO-, TaK ¥ OTPULATE/IBHO-OL|eHOYHbIE TIPM3HAKOBBIE 3HAYEHVIS, IHBIMI CJIO-
BaMmu, OH am6OuBanenTeH. O6pa3s JIoMaAy COfEPKUT CIIEAYIOLIE TIOTIOXKUTEbHbIE
KOTHUTVBHO-OILIEHOYHbIE IIPU3HAKI: YMEPEHHOCTb, TPYAO/II00IE, IIPaBo Ha OIINO-
Ky. B TO e Bpems1 B aHITIMIICKOT [TapeMIOJIOI M OIIVChIBAaeMBblit 06pa3 pacKpbIBa-
€T TaK1e HETaTYBHO OLieHBaeMble KaIeCTBa IMIHOCTH, KaK JIEHb, KOPBICTOMIOONE,
YIIPSIMCTBO, ITTyIIOCTb, IIPOXXOP/IMBOCTD U GeCIIone3Hast Tpata CUI M BpEMEHIL.
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